
Szerda
Első s'/Jníidényf folyam.

17-dik szám. November 23-án, 1859.

ifAJBZSi

Megjelenik e lap igi
pénteket kivéve.

Előfizetési ár:
Helyben egész sziniidényre 4 itt. 50* kr.
Vidékre „ „ -•$*••-»"— »
Helyben egy hóra 1 „ oszt. ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak: kétszer hasábozott sorért

5 Újkr., ismétléseknél 3 újkr.
Kincstári dij minden hirdetéstől 30 újkr.

Az Erdélyi Mnzenm megnyitási iinnepélyeiüek

(miként megállapítva volt.)*)

Nov. 22. Kedden.
1) Egri érsek Á. Bartakovics Béla ö excja

fogadtatása Monostor végének, a kolozsvári tanács
által, benn a városban pedig & polgárság, tanuló
ifjúság és összes népség által.

2) Megérkezte után grÉf Mikó Imre ö exc-
jáiiál egybegyülendö minden rangu összes tisztel-
kedése gr. Mikó- ö excja vezérlete alatt.

3) Este fél hat órakor szinház. Dalmüelöaűás.
4) 8 órakor a redouttól kiindulandó fáklyás

tisztelkedés.
a) Bartakovics kb'zéputcza,, báró Wesselényi

Farkas háza eleibe, hol gr. Eszterházy tolmácsolja
aiiszteigok érzületét.

b) BI Ötvös József, b. Bánffy Albert-háznál
— k i t Nagy Péter üdvözöl;

c) Gr. Mikó Imréhez, szónok Zeyk Károly.

• l *) E programm Bartakovics érsek ö excaja az összes
ségtfi! fájlalt meg nem jelenhetése miatt egészen megváltozott, de mint
történendő nevezetes é '̂ méltó hogy a késő ivadék számára fenntar-i
tasséfe.

Nov. 23. Szerdán.
1) Reggel 9 ócahor a r. cath. státus tisztel-

gése Bartakovics érsek ö excjánál.
2) 9—10-ig váíosi tanács esküdt" közönség

tisztelkedésej; Bartakovicsnál.
3)' 10 órakor gyiüés a rédóut' teremben. .;
4) Gyűlés után gr. Mikó ö excjnál össze-

gyűlés, gr. Teleki Domokos vezérlete alattV
5) Délután 3 órakor közebéd a redöutban,

hol pohárköszöntések a megállapitött rend szerint
folynak. • ̂  '

6) Fél hét órakar díszelőadás a színházban,
melynek első része K ö n y ö r g é s költemény, Er-
délyitől, voe^lériekré alkalmazta Szénfi Gusztáv.

*II. rész „Bánkban" előadása.
8) Szinház után piaezi zene.

Nov. 24/ Csötörtökí
Délelőtt 10 órakor: gyűlés v ebéd ' gróf Mikó

Imre ö éxcjnál.
Nov. 25; Péntek.

Délelőtt 10 órakor gyűlés. Ebéd gr. Kemény
Sámuel nr ö nsgüál.



•mH-tlot :_

FÖLHÍVÁS A TÁNCZRA.
Vígjáték 1 felvoBiásbaji.

IRTA

DUMAS SÁNDQB.

(fbfytatás.)

I v r y né. Ön kétségbeesésről beszél;—r- látta
volna csak Reimoldot, midőn lékelle rólam mondania.
Megakarta magát ölni.

D o-m.b-e r t. Hát én mit akartam imént ?
í v r y n é. De azért nem halt meg, s jól tette. Ka-

tona-tanodába lépett, és kétrév múlva elment Afriká-
ba. Ivry ur életében a házas élet legszigorúbb szabá-
lyainak hódoltam.

Dombért . Valószinlfleg irt ön időnkint Rein-
holdnak.

I v r y n é . Elhiheti barátom, hogy csupán egy
levelet küldék neki, melyben férjein haláláról tudósi-
tám öt, s felszólítani, hogy a gyász év után jőjön el
látogatásomra. E sorok nélkül kéziratomat sem ismerné.

D o m b é r t . S az egész hét év alatt semmit &em
hallott felőle?

I v r y n é . Hazudnom kellene, ha erre igennel
fel&lMkj/MaJild^kiJI.̂ .miAdjg.Jiugocskánjpak hitj, le-
velezésben ^H^vele^ső általa értesültem sorsáról.

Dpin,betrt, tájtttákisrkígyó 1
í v r y n é . Ezt már akkof fölfedezem. ö». előtt,,

midőn szerelmet vallott ön irántam s ma üjra ismélíetn
azt, önnek pedig a^vallpiiivhQgjy én szjerejiem, önt,,
miként egy olyan embert szeretni lehet.

Dombért . Kft nemszMetüRk,
I v r y n é , Kit̂ ^onbajii annyira becsülitek,, hogy

tüzbe is ugranánk érte,f ha erre alkalom kerüla4;í
Domb &r-t«" Mítyöfliipk kell lenni aaLembernek,

hogy öntől szerettessék?
I vjr, y. Mint Reinh^íd, húsz, éves, szüle,; karcsú,

gyöjpgéd s koltoj.es. Emlékszem^ egykor magára vette
egyik ruhámat, s olyan volt benne, mint egy gyermek,

Do.mberti Ily előnyök ellen nincs fegyverem,
azt magam is átlátom.

I vr y. Én az ő tulajdonait csak felületesen iram le.
D omber t,;Köszönöm szépen.

. I,vryt?é. Valóságos költőt, regényhösl, tündérr
herczeget s kitűnő zenészt fog benne látni. -

Dombért . Vafólran?
Ivrytoé. A zenejníljsége. és,.niigyság»n»-k tit-

kait ő ismerteté meg velem. Bethoven, Mozart, Hnydn
és Webert soha sem- iémertera volna. A zene is nyelv.

D 0 m b e r t. Szebb mint; a; lobbi, csakhiogy so-
kan kiliczuiiiiljak.

1 vry. Egy zejiekölleményt,szétettünk leginkább,
czinae: „Felhívás a l á n c z r a , " Wei)ertők,.fegy ze-
neköltemény, melyben minden kóta a szerelem szav^^
hangoztata felénk. Reinhold szokás szerint ez órában

jött, én a íongoránál Vilr-tam öt. (Zongorához ül.) Gon-
dolataim nála valának -r — ujjaimat aépileg jártatám a
hangokon. Néhány accord után, mely a mndnr szárny-
csattogásához hasoi^olt, repültek elő az első hangok
ujjaira aló!; (baljával játszik)., E hangokra szokott ész-
revétlenül belépni.

TIZENEGYEDIK JELENET.

Előbbiek, Reinhold (egyenruhában belép a kö-
zépajtón, Ferencztöl vezettetve, kit Reinhold elküld.)

I vry né (a játékot folytatva.) Közelebb lépett,
nem haliam, nem látám öt, de érzem közelségét. Rein-
hold csöndesen előre megy.) Ezen accordnál éppen
mellettem állt s arczát fejem fölé nyujtá; érzem lebej-
letét hajam között, s angyali gyöngédségü hangon so-
hajtá Antónia! Antónia!

R e i n h o l d . (Ki Ivrynó asszony beszédje sze-
rint cselekedett, mély hangon mondja) Antónia! drá-
ga Antónia!

Ivjryii#- (Ijedve.) Szent Isten! (elakar futni).
R 0 in hold. (Karjánál fogva visszatartja.) Antónia!?
Ivryné . (Reinhold bajuszát és elégett arczát

látám). Segítség!
R e in b ö 1 d. Mi lelte önt ? é*> vagyok!
Ivryné. Én? melyikén?
R ein h0 Id. Én, Reinhold, hát nem ismer már ?
Ipryné.. Oh.bocsánat.!„ö.n,fearáí.QHiJ -r- valóban

most ismeí-e^iönt^ hanem ön olyaiji — hagy is mond-
jam, ol,ya^ •**•-. •»,

R© ft fcto W,,. Manila, már mi!y°a ?
Iv.ry,, Semi»itse,m, mondok — icsak azt akan m

mondani, hogy én önt holnapra váriam !
Reinhold". Ugy van, ay,f iráni'önnek legked-

vesebb barátném4 da sziél és hafr kedyezének szerel-
memnek. (Leoldja kardját, s azt és fövegét egy székre

i.) De mo t̂, engedje, hogy szemléljem önt-

D 0mbert (előre tóp). Bocsánat kapitány ur, en-
gedjen előbb búcsút vennem a nagyságos asszonytól ;
ha elmentem szemlélheti aztán őt a hogy tetszik.

Reinhold. Én kérek bocsánatot öntől, szép
húgom annyira elfoglalt, hogy önt nem yevém észre.

Dombért . Tudná csak mennyire értem én ezt
az egész dolgot — és mennyire megbocsátok önnek.

1 vriné. Oa tavu^ttí baniioníj sitt üagy engem e —
Dombért. Itt hagyom e regényhőssel, e tün-

dérherczeggel. Hát ennek az urnák állolt olyan jól az
ön ruhája ? (meghajtja magái s elmegy).

(Folytatása, követk.)
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Vegyesek.
* — H á z i z e n e k ö r ü n k dicséretes haladásnak

örvend. Nov. 20-kán 80 látogatója volt, oly kedves
közönség — gyönyörködik az ember l&timkm.

Az előadott darabok :
1) Nyitány a „G en u e s e r i n " ezimfl dalműből.
2) Hegedű változatok Beriottól, előadta Szepko-

vics János ur.
3) Fuvola változatok (Losdorferlől) a mi kedves

fuviolásiink Fröb-lteli úrtól.
4) Hatos zene (Atillából).
5) Magány d&l (Pauli) egyetlen kedvelt tenoris-

tánklól.
6) Hegedű változatok (Fantasie Caprice) Vieux-

tempslól, remekül eléadá Mátén ur.
7) Zongora változatok, eléadá Kajetán Nándor ur.

A lelkes közönség szűnni oen* akaró tapgojjtal
jutalmazta az eléadókat.

Szavalat ma nem volt.
Ezentúl házi zenok őrünk működéseit folytonos

figyelemmel kisérendjük.

.

— : jRsta megette a „rau z eum •s«rt*)|v* sih'ái-
kozék a fiij,

— Hit evett meg? kérdé az apja csodálkozva.
— A , m u z e u m o t , ' feleié az anyja nevetve.
(Claudiánál árulnak 1Í»&ZK tortát, melyre fehér

elükkel irta a iüzrnüvész a „múzeum"
—— Az apa <

— Miloshg kitalálta miként kelli büntetni a ré-
szeg effiBi r t r A ki Szerbiában hdt köznap* lieis£#at magát
2b botot vernék re^á. Ez használ — probaUm est.

-— Az . , A ü g s b u r g e r A l g o m e i n e ' , Illu-%
s l r i r t e Z e i l u n g * ' s a , . P r e s s e , " mint olyan lá-
pok, melyek a magyar nemzetiséi" éílefí. minden álka-
Jommal s különösen a K a z i n c z y ünnepélyek ügyé-
ben, tudatlanul és szemtelenül •fölléptek; minden jórs -
való magyar olvasó körökből kiküszöbölleluek.

Érkeztek :
2 VH Bárö Apor Károly, cs. k. ker. törvényszéki eleök,

M.-Vásárhelyről.
Gróf Lázár Mór, birtokos, M.-Vásárhclyröl.
Váradi Ádám, földbirtokos^ Déváról.
Kóródi János, földb., Fráláról.d
Biró László, iöldb., Gyerő-VásárhelyrőL
Groszman János, cs. k. erdősr, Szilágy-€sebröl.
Györgyi István, püspöki diszmest., Szamosujvárről
Harai Jántts, cs. k. fináncz főügyelő, TüréröL
Gúth Mihály, építőmester, Szebenból. *
Dávid István, kereskedő, Alsó-Juráról.
Boér Antal, földb., Mikefalváról.
Boér Kálmán, földb., M.-VásárbelyrőL

Elutaztak í

i Br tiano György, földb., Bécsbe.
Bratiano Constantin, kereskedő, Bécsbe.
Römer Alajos, kereskedő, Bécsbe.
Decani Károly, magánzó, Besztercéére.
Csobánczi István, kereskedői, Mocsra.
Király István, földb., Szilvásra.
Imecs Domokos, földb., Imecsfalvára.
Balázs Emil, cs. k. sóhivatalnok, Tordára.

(12) ()
brillián-Régiségek, díszraiwek, régi péazek,

tok, gyöngyök és, egyéb
vásárlása és eladása.

D. Egger a pesti régiség- és természet-kabinet főnöke,
bevásárolt M* a legmagasabb ároB>, minícnnemü becsei réfi-
ségekot»t ipint, kalyhek^et, kincsekéig lánczokat, gombokat,
e!Kf!&)J€Sí0fl̂ ia)«isft!jés«ltetv poro5«el4Ín és emaillirozott szelen-
ozéKe ,̂ kannákat s más emaillirozott becses jószágokat. Régi
fégy erekét, fegyverkészleteket, metszett drága köveket sat.
Továbbá mindenneaiü«régii arany, ezüst és érczpénzeket, kü-
lönösen romai- és erdélyieket. S minthogy én is ellenben az
elszámláít tá-rgyákat nagymennyiségben birom, kész vagyok
aiiíily tórgy»k kedvelői- vagy gyűjtőinek ezeket vagy kicse-
rélni, vagy készpénzért eladni. Egy igen* érdekes történeti
emlékű tárgyat is láthatni nálam, Bálhori István fejedelem
hódolati Kardját, s e mellett több nagybecsü régiségeket,
többnyire magyar- és erdélyhőniakat , melyeket szívesen
megmutatok. Minthogy ittmulalásom rövid időre terjed, tehát
mielőbbi szíves]lá&galast kérek.

Lakásom; kíSzsz^mléro nyifva* áll délelőtt liö éráiéi
l-ig. dólutitn 2Í—5-igi, ,,Nemzeti szálloda'4 1#; száma a'att.

( l — O

Kolozsvárit, nagy-piacz, b. Jósika-házban ajánlja fi-
num porczelán edényei', nagyszer en ellátott raktárában, a
legiutáiiyosabb gyári r! an va m. igen szép és dúsválasztéku
asztali, kávés theás és csemege edényeit, pipere és mosdó
teiitékeit, meglepő szépségű virág cserepeit és medénezéit,
ezerféle ajándékokra alkalmas tárgyakkal együtt.

Különösen bátor figyelmeztetni » mostan érkezett* bé-
csi és párisi diszárukra,. a legékesebb bőr, fa, üveg, öntött-
vas, bronz, ezüst, márvány munkák számtalan változatokkal,
melyek oly dús választékkal és elegáns kiállítással itten- még
nem léteztek.

. . ( 2 - 2 ) '
Alólirt bátor vagyok a nagyérdemű közönséggel tisz-

telettel tudatni, misyerrnt kalapraktárambaiT e téli évszakra
mindeimemü legújabb kalapok • rkrztek, u. m. magyar nem-
zeti üri és hölgy, ezenkivill mindkét rirmü gyermekek szá-
ináTa a legnagyobb választékban. A m. t. közönség pártolá-
sát kiénlemlendő rrucifkKrim a \e\ie\t\cg leszállitottam',
melynek következtf'l'in számos laíogalásért esd alázatos szol-
gája; N em«ssá n y i F e r e n canöT

(8)
EBsidó Siorok*

Esry h.»r.!<". 1834-IM-Ü és három hordó 1854-belj kü-
loi.ö's jó h< i)e« trru.ett bór e la d ó. Értekezhetni irán-
ta b.-iitriuisuici'ában, 60- szám alatti háznál

Tulajdoaos és felelős szeriesztö ü HAVI MIHÁLY.



Díszelőadás az Erdélyi I r a m megnyitása ünnepére,
BÉRLET

-

engedélylyetF e l s ő b b

Kolozsvárit, ma, szerdán,••november
- A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

• d a l s z i n t á r s a s á g á-ltal r e - n d e - z t e t i k :

•Az Erdélyi mazeom. megnyitásának ünnepére
díszelőadás 3 szakaszban.

ELSŐ SZAKASZ:
• 9 99

Költemény Erdéjlyitöl, vocalénekre alkalmazta S z é n f 1 Gu szta v.
Eloadatilc az egész személyzet által hajdarikori magyar öltözetben. |

MÁSODIK SZAKASZ: I

E r e d e t i t ö r t é n e t i s z o r a o r u j á t é k 5 f e l v o n á s b a n . í r t a K a t o n a J ó z s e f .

II. Endre, magyar király . . . ' .
Gertrud, a királyné .
Ottó, merániaí herczeg, ennek öcscse
Bánk bán, nagyúr . . . . . .
Melinda, neje. . . ,-•--. . . .
Soma, fiacskájuk
Mikhálbán
SimoB bán
Petur bán

Melinda nagybalyjai

a. e ni
Albisi.

J. -Polákovitsné.
Tar.
Paulay.
Follinusné.
X X X

B a r t h a .
V a d á s z .
K o m á r o m i .

é I
E g y z á s z l ó s . . . . . . . Ala jos . .
Myska b á n , a királyfiak neve lő je . Falatkái
Só lom m e s t e r , fia . . . '£. . Gerecs .
Iz idora , thuringiai l eány . . . . Palaki Uóza.
Udvaronca . . . . . . . Tótfalusi .
Biberach , ka landor l ovag . . . S imonyi .
T iborcz . . . . . . . . Gyuia i .

U d v a r h ö l g y e k . Lovagok . Békét le t íek . Katonák.
J o b b á g y o k . * — Tör ténik 1 2 1 3 - i k év vége felé.

Tisztelettél kéretnek a páholy és zártszék bérlő t ez. uraságok helyeikről déli 12 óráig-rendelkezni,
hogy azontúl másoknak szolgálhassunk.

A muzeum-egyleti tagok számára S t e i n ur könyvkereskedésében 100 zártszék tétetett le d.u. 3 óráig.
A holnapi előadással a bérlet bevégzödvén, a jövő bérlet befizetésére tisztelettel fölkéri a t. ez. közönséget

" a s z i n i i g a z g a t ó s á g .
aTZártszék fÖTkrT"Földszint # ^ krTAltísztí"jegy~^~i I~

Karzat 1 # kr. osztr. ért.

ezdele léi 7 é , vege
s:v nem érvényes!

AZ EV. REF. ! Ö rANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasnfe^a, 74 FZ.)


